Οοϋ^Ι^ 



Ήιίκ ίκ Ά (1ί§ίΐ3ΐ οορ)- οΓ ά Ιχ>οΚ ιΐι^ι \ν3κ ρΓοκοΓνοΐΙ Γογ §οηοΓ3ΐίοηκ οη ΗΙ^γ^γ^ κΐιοΐνοκ ΙίοΓοΓΟ ίι \ν3κ οω-οΓιιΠ^ κο^ηηοίΐ Ιί^ Οοο§1ο 3Κ ρ^η οΓ ά ρΓοροι 

Ιο ιη3ΐ:6 ϋιε \νοΓΐ»1'5 Ιχ>οΙ:5 ϋίκΰονεΓ^ΒΙο οηΐίηο. 

Ιι 1ΐ35 κιίΓνϊνβϋ 1οη§ βηοιι^ ίοΓ Ιΐιε ςορ>τί§1ιΙ Ιο οχρίτο 3ΐΐ(1 ΐΗο Ιχ)ο1; Ιο οηΙΟΓ ΐΗο ριιΒΗς »1οπΐ3ίη. Α ριιΙιΗς »1οπΐ3ίη Ιχ>οΙ: ίκ οηε (]ΐ3ΐ \ν35 ηενβΓ 5ΐιΒ]οοι 

(ο ςορ)^!^!!! ΟΓ \ν1ΐ056 16§31 ςορ>τί§1ιΙ Ιεηη Ιιβκ εχρίταΐ. \νΗοΙ1ιθΓ 3 Ιχ)ο1; ίκ ίη ΐΗο ριιΐιϋς »1οπΐ3ίη πιβ^' νίΐτγ ςοιιηΐτ^' Ιο ςοιιηΐΓ^. ΡιιΒΗο (Ιοπι^ίη Ιχ»ο1^κ 

3Γ6 οιΐΓ §3ΐ6\ν3>'5 Ιο ϋΐ6 ρ35ΐ, Γ6ρΓ656ηΙίη§ 3 \ν63ΐΟι οΓ ΙιίκΙΟΓ)^, ςιιΐΐιικ ίοιύ ΐ3ΐο\νΐ6»1§6 ΛβΓκ οΓίδο (Ιίίϊϊςιιΐΐ Ιο (ϋκοονοΓ. 

Μ3γΙ:5, ηοΐΒΐίοηκ ίΐηύ οϋιεΓ ιηω^ίηΒΐίΒ ρτεκεηΐ ίη ϋιε ογι^ιοβΙ νοίιιιηε \νί11 3ρρε3Γ ίη ϋιίκ ήΐε - 3 Γ6ΐηίη»ΐ6Γ οΓ Ιΐιίκ ΙχιοΚ'κ Ιοη§ ίουΓηο^ Γγοιώ ιΗο 

ριιΒΙίκΗοΓ Ιο 3 1ίΒΓ3Γ^ 3η(1 Γιη^ΙΙ^ Ιο ^οιι. 

υ83§6 §ΙΐΜ6ΐίη68 

Οοο§1ο 15 ρΓοιίίΙ Ιο ρ3ΓΐηοΓ \νίΐΗ ΙϋΐΓΒΠβΒ Ιο άϊ$ϊ62β ριιΙιΗς »1οπΐ3ίη πΐΒίεΓίΒΐκ ίΐηύ π\ίΛ:& ϋιειη \νί»ΐ6ΐ>' Βςςεκκίΐιίε. ΡιιΙιΗς »1οπΐ3ίη Ιχ)οΙ:κ 1>ε1οη§ ιο ιΗο 
ρυΐίΐίο 3η(1 \νο 3γο ιώογοΙ^ ΙΗοιγ οακΙοιΙίΒηΒ. ΝβνβΠΐιβΙεκκ, Οιίκ λνοΓΐ: ίκ «χρεηκίνε, κο ίη ογ»16γ (ο Ιιεερ ρΓονί»ϋη§ ϋιίκ τεκοϋτΰε, \ν6 ΙΐΘνε (^ί&η κίορκ ιο 
ρΓονοηι οΒιικο Β)- οοιπιπϋΓοίοΙ ροΠίοκ, ίηο1α(1ίη§ ρΐ3θίη§ ΙοεΗηίθ3ΐ γοκΙγιοΙιοπκ οη 3ΐιΙοηΐ3ΐθ£ΐ ι^υοΓ^ίη^. 
\νο αΙκο ακί^ ιΗαι )Όυ: 

+ Μαίβ ποη-ίοηιηΐβΓίϊαΙ ιΐ5β ο/ίΠεβΙεί \νο (1οκί§ηαί Οοο§1ο Βοοΐ^ 5θ3ΓθΙι Γογ ιικο Β)- ίη(1ίνί(1ιΐ3ΐΐΐ, 3η(1 \νο ΓοςιιοκΙ Ιΐΐ3ΐ ^οιι ιικο ΐΗοκο Γιΐοκ Γογ 
ρ6Γ5θη3ΐ, ηοη-ςοηιηΐ6Γςί3ΐ ριιτροκεκ. 

+ Κε/ΓαϊηβΌηι ακίοηιαίεά ^κεΓγϊη§ Όο ηοΐ Κδη»! 3ΐιΙοπΐ3ΐα1 ςιιΟΓίοκ οΓ 3η^ ϊογι ιο Οοο§1ο'5 ϊ^ϊΙοπι: ΙΓ ^οιι 3Γ0 οοη(1ιιοΙίη§ γο503ΓοΙι οη πΐ3θ1ιίηο 
ΐΓ3η5ΐ3(ίοη, ορΙΚ3ΐ ς1ΐ3Γ3ς(6Γ Γεςο^ηίϋοη ογ οϋιεΓ 3Γ635 \ν1ΐ6Γ6 Βςςεκκ (ο 3 ΐ3ΐ§ο ^ηιοιιηΙ οΓ ΙοχΙ ίκ ΗοΙρΓιιΙ, ρ1θ35θ οοηΐ3θΙ ιικ. \νο οηοοιΐΓ3§ο ιΗο 
1156 οΓ ριιΙιΗς ϋοηιωη ηΐΒίβΓίΒΐκ Γογ Λεκέ ριίΓροκεκ ίΐηύ ηΐΒ^' 1>ε Βΐιΐε Ιο Ιιείρ. 

+ Μαϊηίαϊη αίίηΙ>κίϊοηΎΙ\& Οοο§,\& "\ν3ΐ6ηη3Γΐ:" >όιι κεε οη 63ς1ι ήΐε ίκ εκκεηΙί^Ι ΓθΓίηΓθΓπιίη§ροορΙοαΙίουΐ ιΗίκ ρΓοίοίΐ αη£ΐΙιοΙρίη§ ώοπι Γιηίΐ 
3(1»ϋΙίοη3ΐ ηΐ3ΐ6Γί3ΐ5 (]ΐΓ0ΐι§1ι Οοο^ΐε ΒοοΙ: δεΒτςΙι. ΡΙεΒκε ύο ηοΐ τεηιονε ί(. 

+ Κεερ ίί Ιβ^αΙ \νΗ3ΐονθΓ ^οιΐΓ ιΐϊο, ΓοηιεηιΙιεΓ ϋΐ3ΐ >Όΐι 3Γ6 Γεκροηκίΐιΐε Γογ εηκιιτίηξ ΙΗ^Ι \νΗ3ΐ ^οιι 3Γ0 (1οίη§ ίκ 1ο§3ΐ. Βο ηοΙ 355ΐιηιο ΙΗ^Ι ]ιΐ5ΐ 
Βοε3ΐΐ5θ \νο ΙκΗονο 3 Ιχ>ο1; ίκ ίη ΐΗο ριιΐιϋς »1οηΐ3ίη Γογ ιικεΓΚ ίη Οίε υηίΐε»! δοΐεκ, ϋΐ3ΐ ϋιε \νοΓΐ: ίκ βΙκο ίη ϋιε ριιΐιΐίς ϋοηιωη Γογ ιικεΓκ ίη οϋιεΓ 
οοιιηΐΓίοϊ. \νΗοΐΗθΓ 3 Βοολ ίκ κΐίΐΐ ίη ςορ>τί§1ιΙ νΒΓίεκ ΓΓοηι ςοιιηΐΓ^' Ιο ςοιιηΐΓ^*, ίΐηά \νο 03ηΊ οΓΓογ §αί(ΐ3ηοο οη \νΙιοΙΙιθΓ ^η^' κρεςίής ιικο οΓ 
Βη^' κρεςίής Ι^οοΙ: ίκ 3ΐ1ο\ν6»1. ΡΙεΒκε ύο ηοΐ Βκκιιηιε ϋΐ3ΐ 3 ΙιοοΙ:'5 3ρρε3Γ3ηοο ίη Οοο§1ο ΒοοΚ 5θ3Γθίι πιο^ηκ ίι 03η Βο ιικαΐ ίη δη)- ηι^ηηοΓ 
βη^^ΐΑΊιεΓε ίη ϋιε \νοΓΐ»1. €ορ>τί§1ιΐ ίηΓΓίη^εηιεηΐ ΙίΒΐιίΙί^ ς3η 1>ε ςιιίΐε κενβΓε. 

ΑΙ)ου( 0οο^6 ΒοοΙί ^^γοΗ 

Οοο§Ιο'κ ηιίκκίοη ίκ ιο θΓ§αηίζο ιΗο \νθΓΐ£ΐ'κ ίηΓοΓηιαιίοη αηίΐ ιο ηιαί^ο ίι υηίνοΓκαΙΙ^ 3θοοκκίΒ1ο 3η£ΐ υκοΓυΙ. Οοο§1ο Βοοΐ^ 3οαΓθίι ΗοΙρκ [ΰϋίΙοΓΚ 
(ΙίκοονοΓ Ιίιο \νθΓΐ(1'5 ΙχιοΚϊ \νίιί1ο ίιο1ρίη§ 3ιιιΗογκ αηιΐ ριιΙίΙίκίιΟΓΚ Γοαοίι ηο\ν αιιιΐίοηοοκ. Υοιι 03η κο3Γθίι ΐίΐΓθυ§ίι ΐΗο ΓυΙΙ ΐοχΐ οΓ ΐΐιίκ ίχ)θ1^ οη ΐΗο \νοΙί 
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ΚΡΙΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ 



ΕΙΣ ΜΙΑΝ ΛΕΞΙΝ ΠΙΝΔΑΡΟΥ 



ΤοΟ Α' των έπινίκων ΰμνων Πινδάρου εις Ιέρωνα τον 
Συρακόσιον, νικήσαντα έν Όλυμπίι:): χέλητι τω 472 προ 

ΧριστοΟ, ή κατακλεις φέρεται ώς έξης: 

εχη ϋέ τε τούτον ϋ'ί^ον χρόνον πατεϊν, 
έμέ τε τοοΌ^άδε νικα^όροις 
όμιλεαν, πρόφαντον σο^ία καθ' Έλ- 
λανας έόντα πάντα. 

οί έρμηνευταΐ τοΟ Πινδάρου άπο Διδύμου τοΟ Χαλκέν- 
τερου μέχρι Χρίστου τοΟ ΓεραανοΟ (1896) δεν προσέκοψαν 
εις την καθόλου έρμηνείαν τοΟ χωρίου τούτου* χαΐ οί ευεπί- 
φοροι δε αυτών εις διορθώσεις άφηκαν το χωρίον άπείρακτον, 
πλην ενός, τοΟ ΗβΓννβΓοΙβη, δν ένώχλησε το έν τφ πρώτφ 
στίχφ της περικοπής τοϋζον, και έπρότεινε να τραπη εις 
Λονπογ έν δΐϋοΐίδΐ οΓΐϋοΒ, βί βρίοηϋοα ίη ΡίηοΙαΓυητι 
(1884) σελ. 8, γράψας τάδε: αΒοΗοΙ. τούτον δν ζώμεν χρό- 

νον. Νοη ΙιαβΓβΓΘΓπ, 81 ίη ρΓαβ^Γβδδίδ ααί 8β€[α6η- 
ϋΐ3ϋ8 ορροηβΓβΙϋΓ νϋα αραΛ ίηίβΓΟδ. Νυηο άθ βο, 
(|υί 1ιυ€α8(|α6 ύψοΟ έπάτησεν, Θχρβο1α1)αιη ροϋϋδ : 
εχη οτέ τε λοιπόν ύι^οϋ χρόνον πατεϊν κτέ.». 



δμοίαν εννοιαν ένέβαλεν εις το χωρίον τοΟτο προ τοΟ 
ΗβΓλνβΓίΙβη δ ερμηνευτής των Όλυμπιονικών Πινδάρου 
^οη^11 (18ο5) σελ. 288 : «τοΰτον χρόνον. Ηοο Ιβιηραδ 
«ί^ηίίιοαΐ, ί|αοί1 ίοΓβΙ Γβϋί^αυιη νϋδΐβ, οαί νιοΙοΓία 
γάΐη ρβρρβίιιαιη ΙαικΙβηι 3ΐο1(Ηά6Γα1. Ό δε ΟΗπδί έν τη 
μεγάλη έκδόσει Πινδάρου (1896), έγκρίνων πως την διόρ- 
θωσιν του ΗβΓ\νβιχ1οη, σημειόνει τα έξης: ((τοΟτον ί^ί 
ΓΘοΙθ ΗΘ 112ι1^61: η6(|α6 οαιη ΗβΓννβΓ(1βπο ίη λοιπίν 
βΐϊίβηάαηάϋηι θ^Ι, ηοη ΙθΓηραβ Ηίο ίη ίβΡΓδί ιηοΓίδίΗ- 
1)υ8 ρβΓ8.^βη(1αΓη 80γΙ ρΓαβ^βηδ ί^αο Ηιθγο ΓΘ^ηαΙίαΙ 
ΙβΓπραΒ (οί. των γε νΟν ν. 108) δί^ηίβοαί». 

ίμοια ευρίσκονται έν τοις σχολίοις ΓερμανοΟ σελ. 11 (έκδ. 
ΜοπίΓηδβη. 1861) : « εϋη σε τε τοΟτον τον χρόνον' ούχΙ 
τ^ν ενεστώτα δηλοΐ, άλλ' δλον τί)ν χρόνον της ζωής τοΟ 
Ιέρωνος». 

Σύκιναι βακτηρίαι φαίνονται μοι αί τοιαΟται έρμηνεϊαι 
και αί δμοιαι και παραπλήσιαι άλλων* διότι το τοντον χρό- 
νον ύψοϋ πατεΐν αδύνατον να έρμηνευθη δι* αυτών καλώς, 
ώς προσεχής άνάλυσις θα δείξη. Τ>> τούτον ^ρόνον, έάν μέν 
έκληφθη ώς σημαίνον τ6ν παρόντα βίον καθόλου, γίνεται 
πως ή φράσις εκκλησιαστική, αρμόζουσα εις στόμα παπαχρι- 
στιανοΟ* άλλ' ανάγκη τότε, ώσπερ και ΗβΓννβΓάβη ένεϊδε, 
να εχη και ύπονοουμένην άλλην εννοιαν, τοιαύτην περίπου : 
τ^ν άλλον χρόνον, τί)ν μετά θάνατον, τίς οιδε τί θα γένωμεν. 
ή τοιαύτη έννοια δέν αρμόζει εις τήν παροΟσαν έορτήν τοΟ 
Ιέρωνος* αν δέ τοιοΟτόν τι εϊπεν δ Πίνδαρος, δέν θαυμάζω 
ίτι δ Ίέρων, νικήσας έπειτα (468) άρματι, ώς ηύχήθη αυτψ 
δ ποιητής ανωτέρω (στίχφ 112 και έξης), έλπίσας αύτ^ς πά- 
λιν να κλείση τήν τοιαύτην νίκην, δέν άνέθηκε τφ Πινδάρφ 
ιήν έξύμνησιν της νίκης ταύτης άλλα τφ άντιπάλφ του 



Βακχυλίδτ), οδ τον ΰμνον καΐ εχομεν νΟν, Γ' έν τη α' και 
καλλίστττ) έκδόσει των ποιημάτων Βακχυλίδου Οπ^ Κθηγοη 
' 1897). έάν δε έκληφθη ώς σημαίνον τον νυν ^ζρόνον τΓ}ο 
βαοιΛείαο, Ίέρωνοί:, ή ερμηνεία γίνεται αυθαίρετος και δλως 
αστήρικτος, το δε έν στίχφ 108 των γε νυν, δ παραβάλλει 
δ ΟΙΐΓΐΗί, άσ/ετόν έστι προς την έρμηνείαν του παρόντος 
χωρίου. Εκείνο σημαίνει : Των νυν ζώντων, των συγχ^ρό- 
νων (τφ Ίέρωνι και Πινδάρφ) και ουδέν πλέον. 

πώς δε θα σημάνη τ^ν νΟν χρόνον της βασιλείας Ιέρω- 
νος, έγώ τουλάχιστον δεν δύναμαι να ένίδω. καί μοι φαίνεται 
ή τοιαύτη ερμηνεία μάλλον ίκβιασμένη ή ή έτερα εκείνη ή 
κατά τους παλαιούς σχολιαστάς «τοΟτον τον χρόνον, δν ζώ- 
μεν», έξ ής πηγάζουσι μετά παραλλαγών τίνων αί πλεΐσται 
των νεωτέρων ερμηνευτών, οΰτως ή τοΟ Βοθοίίΐΐ (τόμω Β', 
β', σελ. 114): ρβΓ Ηαηο νϋαιη, άοηθο ίαίο £αη^αη8. 
αλλά πόθεν έξεπήγασε το «άοηβο ία,ίο ίαπ^αηδ» ; ποία 
λέξις τοΟ ποιητοΟ ένταΟθα ενέπνευσε τοιαύτην έρμηνείαν ; 
τταλαιΌν σχόλιον. 

μάταιον και άνιαρόν έστιν έμοι νά απαριθμήσω τάς 
ερμηνείας άπάσας, άφοΟ μάλιστα ολίγον ή ουδέν συμ- 
^άλλουσιν εις έξήγησιν τοΟ κειμένου* παραπέμπω δέ τον 
περίεργον άναγνώστην μόνον εις ΤαβΙ ϋίΐϋοίάαϋοηυπι 
ρΐηάαηοαΓυιη νοίαπιίηα τΐαο (ΒβΓοΙ. 1824) σελ. 70, 
δπου ίκανάς θά ευρη. και οδτοι δέ και οί μετ' αυτούς 
δρμώνται άπο της ερμηνείας τοΟ σχολιαστοΟ δτι το τού- 
τον χρόνον σημαίνει τον παρόντα βίον (άίβ Ζβϋ άβδ 
ίιΘΐ)Θη8 — (Ιβδ ΐΓίϋδοΙιβη ϋαδβΐηδ. ^^ΐΓίιο. ρβΐ' νίΐαβ 
Ιααβ Ιβιηρυδ. Όίβββϊΐ), τινές δ' αυτών συνάπτουσι τον 
^ζρόνον μετά του πατεΐν, και έρμηνεύουσι το πατεΐν χρόνον 
όιά τοΟ διαβιούν, παραβάλλοντες και το έν άρχη τοΟ Δ' 



των 'Ισθμιονικών (νΟν Γ', 23) « θνατον διέρχονται βιότου 
τέλος )) . 

άλλα πρώτον μεν το ρήμα πατεΐν, δις εύριοτκόμενον 
τταρά Πινδάρω, ίνταΟθα και έτι έν Πυθίων Β', 8ο (166), 
άναγκαίως ένυπάρχον τω βαίνειν και βαδίζειν και τοις 
τοιούτοις, πατοΟντες γαρ βαδίζομεν, ουδέποτε ούδαμοΟ έν 
τη ελληνική γλώσση σημαίνει αυτό το βαίνενν ή βαδίζειν, 
ουδέ δύναται απλώς να ταχθη άντ' αυτών, ώστε ή ερμηνεία 
αύτοΟ δια τοΟ λατινικοΟ ίηοβίΙθΓβ ή τοΟ γερμανικοΟ ^βΙίΘη, 
Λνόΐηάι^ΐη και τών συγγενών τούτοις φαίνεται ήμαρτημένη' 
ή δέ σύνταξις αύτοΟ μετά τοΟ ^ρόνον μεταβατικώς έκ 
τρίτου αντίκειται εις την σημασίαν της λέξεως* θά ήτο δέ 
και άλογος* ουδείς ούδαμοΟ είπε τοιοΟτόν τι, ούδ' ήδύνατο 
νά ειπη λογικώς, ουδείς δύναται νά πατήση τον χρόνον' 
αυτός δμως δ γ^ρό'^ος, άτε πατήρ και άναζ πάντων κατά 
Πίνδαρον, πατεί πάντα. 

έπειτα ή λέξις χρόνοί:^ ^^Χ,νή ούσα παρά Πινδάρω, 
ούδαμοΟ σημαίνει τ^ν βίον αλλά χρόνον απλώς, ίβηίρυδ, 
και ουδέν άλλο, καΐ ού μόνον παρά Πινδάρω αλλά παρά 
μηδενί. πρΙ»ς δέ τίς ανάγκη ην νά γράψη δ ποιητής χρόνον 
άντι τοΟ βίον και νά συνάψη αυτδ άτόπως μετά τοΟ ^ει- 



κτικου τούτον ; 



ή ερμηνεία τοΟ τοϋτον ύπο Οί88βη : ΡΓοηοπίβη ούτος 
Ιβ^ίϋΓπο (ΙίοίίιΐΓ άβ 118 ςαερ Ηδΐΐ36Γηα8, <5αι1)ϋ8 αίί- 
ιηιΐΓ έπλάνησε πολλούς βαρυνομένους νά συλλογισθώσιν. 
άλλως δέ ή κτητική ερμηνεία τοΟ δεικτικοΟ τοϋτον εΰρηται 
ήδη παρά παλαίω σχολιαστή έν έκδ. Βοβϋΐίΐΐ σελ. 53 άρχ.^ 
(( τ^ν της σης ζωής, ήτοι ταύτην τήν ένισταμένην ζωήν». 
άλλα τί ταύτα προς τον Διόνυσον ; ή λέξις β^ο^ έπι ζωής 
άνθρωπου άπαντα πολλάκις παρά Πινδάρφ, και έν τφ ύμνω 



δε της ημετέρας περικοπής κείται εν στίχφ 61 (95) : 

έχει δ' άπάλαμον ^ίον 
τ ο ν τ ο ν έμπεδόμοχθον , 

δ-τΓου το δεικτικον τούτον αναφέρεται εις τα προηγηθέντα 
ττερί του Ολιβεροΰ βίου τοΟ Ταντάλου, ήδύνατο λοιπόν δ 
τΕοιητής και ένταΟΟα να ειπη βίον και δχι να (χεταχειρισθη 
λέξιν με σημασίαν, ήν δεν έχει εις την έλληνικήν γλώσσαν. 
άλλα και αν ήθελε τοΟτο δ ποιητής, να δώση δηλαδή τοι- 
αύτην σημασιαν εις τήν λέξιν χρόνον^ ώφειλε να γράψη 
έλληνικώς τούτον τον ^^ρόνον ή τον ^ρόνον τοντον ή να 
συνάψη αυτήν μετ' άλλης εκφραστικής το^ πράγματος, οίον : 
τον παρόντα χρόνον, τον Λοιπόν χρόνον, τον προοέρποντα 
/^ρόνον (ώς έν ΠυΟ. Α', 57) και ει τι τοιοΟτον, ούχι δε μετά 
του δεικτικοΟ τοντον^ δπερ, άνευ έναρθρου ούσιαστικοΟ συν- 
αφθέν ένταΟΟα, ξενίζει* οΰτως έν Νεμ. Ζ', 68 (99) λέγει δ 
ποιητής '. « δ δε Λοοπ6^ ευ'φρων ποτι ^ζρόνο^ έρποι » , δπερ δ 
παλαιός σχολιαστής ερμηνεύει : « δ δε Λοιποί: χρόνο(: προς- 
έρποι και βαίνοι πράος ών και ευ'φρων. δ δε νοΟς δλος' είθε 
{/.οι το οΛον τον βίον ούτω μετ' ευφροσύνης συμπερανθείη »' 
και πάλιν έν άποσπάσματι 133, στί/ω 5: « ές δε τον 
Λοιπόν χρόνον ήρωες άγνοΙ προς ανθρώπων καλεΟνται »' το 
δε χαρακτηριστικώτατον χωρίον κείται έν Όλυμπ. Β', 31 
ε. (51 έ.), δπου παρατάσσεται δ βίο^ και δ χρ6νο^, 

λέγοντχ δ' έν και θαλάο'ο'α 

ιιετά κόραιοΊ Νηρηος άλίαχς ^ίοτον άφθιτον 

Ίνοϊ τετάχθαχ τον δλον άμ^χ χρόνον. 

νομίζω δτι ικανά ταύτα προς άπόδειξιν οτι δ χρό)'θ(: δεν 
κείται άντι τοΟ βίο(:, και το τοντον χρόνον δεν ερμηνεύεται 
ορθώς διά του τον παρόντα βίον, είτε καθόλου είτε έπι 
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[Αονου τοΟ Ιέρωνος ήθελεν έκληφθϊ). άλλοΟ κείται δ λάκκος 

της φάβας, ώς κατωτέρω Οά Γδω[Αεν, άφοΟ παραμερίσωμεν 
καΐ άλλα τινά παρερ[Αηνεύματα. 

το ύ'ϊΐτον οί [/.εν συνάπτουσι μετά τοΟ πατεΧν^ οί οέ και 
[χετά τοΟ τούτον 'χρόνον, Ό Οί88βη (τόμω Β', σελ. 26) 
γράφει: ανι/τον πατεΐν α(1 Γβ^φαιη ροίβηΗαηι ρβΓίίηβί, 
νίοίοηαΓϋπι ^ΙοΓία ΟΓηαίαπί)). 

ο Ι.. 8ο}ιηΗ(ϋ (Ρίη(1αΓ'8 Ι^βΐίθη 1862, σελ. 262.: 
(("ΗοοΗ Λναηάβΐη,, (ΟψοΟ πατεΤν)». 

δ ΡυΓΪνν^πι^ΙοΓ (Οίο 8ί6§6κ^β8. ά. ΡίπίΙδίΓΟδ σελ. 
1.Η2) γράφει: « τοΟτον χρόνον : άίβ Ζθϋ (168 ίί6ΐ3βη8 — 
(1θ8 ίΓάί8ο1ΐ6η Ι)α;86ίη8. Οαζυ ^θΗοΓί ύ^Ιτον άηναΐι 
801116 Βίβΐΐαη^ β1)βη80 \νίο ζυ πατεΐν : βΓΐιαΐ3βη ίδί 
(]α8 1^008, (1α8 οίοιη Κοηί^ ίϋΓ άίο Οβ,πογ άοδ ίι6ΐ3βιΐ8 
ζιι ΤΗοίΙ νν^οΓάοη 8ο11, βΓΐιαΐ3οη αΐ30Γ ααοΐι άίβ 
ί<οΐ3οη8}3αΙιη δο11)8ί, αιιί λυοΙοΙιο ίΗη άίο ΗαΙοΙ άβι* 
ΟοΙίΗοίΙ: μ•θΓΐι£οη » . ττοΟ κείνται ταΟτα παρά τφ μελικψ ; 

οί παλαιοί σχολιασται γράφουσι: «το μεν -ί 5ίΌυ την εύ^αι- 
μονίαν ηύζατο (ήψατο. γρ. και ήρξατο.)* το δέ πατεΐν το 
ζην πάλιν ηύξατο)). άλλως : «έν ίίψει και ευδαιμονία διαζην». ι 
άλλως (σελ. γ)3 αρχ. Βοοοίίΐι.): « έπι μετεώρου σχήματος 
βαίνειν, διέρχεσθαι » . 

τδ επίρρημα ύί/τον ευρίσκεται ετι και έν Πυθ. Γ, 70 (108), 
καΐ δεν σημαίνει άλλο τι ή 5 τι ήμεΐς λέγομεν ύί^ηΛά, έν 
νίπτει, Ό παλαιάς σχολιαστής, ομοίως ευρίσκεται και παρά 
Βακχυλίδη δις, έν Ε', 18 και Η' (θ), 84 : ανψον παρά δαί- 
μοσι κείται». 

έ^έ τε τοοοάδε, το τοούάδε δεν ελαβεν ακόμα την 
προσήκουσαν έρμηνείαν. γράφεται και τόααα όέ εις δύο 
αντίγραφα και τοσσάόε εις πολλά. βλ. την μεγάλην εκδοσιν 



Τγοίιο ΜθΓηηΐ86η (ΒθγοΙ. 1864). προεκρίΟη ή γραφή 
ταααάδε, 

οί παλαιοί σχολιασταΐ έρμηνεύουσιν : «άντΙ τοΟ τοσούτοις 
' τοσούτον) νικηφόροις όμιλεϊν, οίος εΐ συ. χαίρω δε γράφων 
τοιάδε, καΐ εσται τοιαΟτα, οία έπΙ σο^^ ». άλλως : « τοσαΟτα 
τοΙς νικηφόροις προσδιαλέγεσθαι τοις έγκωαίοις » . 

ό Βοβοΐίΐΐ ερμηνεύει : (ί^τοαάόε 68ί κατά τούόνδε, Ηαυά 
Γϊΐίηαδ ^^αα^Ώ Ιιι αΐΐβ ίηοβάί^». 

Ό Οίδδβη : « χοασάΰε, (^αοίίθ^ νίοίοΓβδ ρΓΟοΙίβΓυηί 
β 1υ<1ί8. Οο^ϋαΐ (Ιβ ΗίβΓοηβ ». 

ΗβΓΓΠίαηη παρά τω Οί8Ηβη : « τοσσάδε 1)6ζίβ1ιΙ δίοΗ, 
Λνίβ ννκαφόροκ ζβί^ί, 3ΐα£ (Ιίβ Ηίβ^β. ίΐηά ιη'ό(]6 ίοΐι 
γβάβ87ηαί άβη 8ί6(]βΓη ($0 οβ βίβ βίβρβη : θγ (Ιοηΐίί 
αη άβη ΗίβΓο) 7>ηί ιηβίηβΏΐ Οββαηρβ ζην 8βίίβ 
8ΐβΚβη )) . 

δ Α1ΐ36ΐ•1ϋ8 ίΐβ •Ιοη^Ιι: «τοσσάδε. Νοη ϋα Γβδ- 
ρίοί νίάθΙαΓ όΐά τούτον χρόνον, \ή Ροβία 8ίΙ)ί Ηβ(|αβ 
(ΙίυίυΓηαπι ^ΙοΓίαιη ορίβΐ, 86<1 αά ΐίΤρ^-ου πατεϊν : ρα- 
ΓΐΙβΓ αί(]ΐΐ6 ΗίβΓοηί δαΓΠΓπαιη Γβ^ίαπι, 8ίΐ3ί ροβϋοαπι 
^Ιοηαιη ιηαη8αΓ2ΐίη ορίαί, οπαηάαηι πίδίχίπΐΘ β οΐβίβ- 
οϋδδίιηο 8ίΐ3ί οαΓΓπίηυπι ^θπθγθ, ςυοά αά νίοΙοΓβδ 
οΓπαηάοδ ρβΓίίηβΙ » . 

ΗδίΓΐυη^ : « ίη οΐ6ΐηδ6ΐΙ)6η ΟΓαάβ ΐη ΛνβΙοΙίΘΐη (Ια 
αΐδ Κοη.ί^ αηά δίβ^βΓ ^Ιπηζβδί ». 

Ρ. Μθζ^θγ (ΡίηΛιΐΓδ δίβ^βδί. 1880) σελ. 9ο : « τοσ- 
σάδε : = τοΟτον χρόνον » . 

άρκοΟσιν οδτοι και ταΟτα τά τοιαΟτα. 

το τοσσάδε δεν ση[Λαίνει άλλο ή δ τι ή, φύσις αύτοΟ και 
ή σύνταξις τ^ αναγκάζει νά σημ,αίνΥ]. εστί δε συντεταγμένον 
(Λετά τοΟ ό[ΐιΛεΐν κατά την λεγ^>ϋιένην παραγωγικήν σύντα- 
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ξιν προς το σύστοι/ον, περί ής βλέπε ΚνίΊρβϊ' δγηίαχ 

§ 46, 5, 4, έ. 

ένταΟΟα λοιπόν το τοσσάόε όμν^εΐν ισοδυναμεί τω το- 
σάϋόε ό^ιΛίαο, ό^ιΛεΪΊ^ και αναφέρεται ού/ι εις το εΐΊ^ σε 
τούτον χρόνον νψόν πατεΐν^ άλλα πλην τούτου εις άπαντα 
τα προ αύτοΰ ήγού^χενα της παρούσης φδης, δηλαδή εις δλον 
τ'ον ΰμνον άπο της αρχής "Αριατον ^έν νόωρ μέχρι το Ο 
^ψ^έτι, πάπταινε πόρσιον^ δι^ου κυρίως τελειόνει δ ύμνος, 
τα δε λοιπά επιφέρονται έπιλογικώς μόνον και εύχετι- 
κώς. το συσχετικ^ν λοιπόν τοΟ τοσσάόε εστίν: όσα εϊττα 
ανωτέρω έζνμνών σε, έν δέ τφ δσα περιλαμβάνεται και το 
οία διά την φύσιν της υποθέσεως* ωδή γαρ εστί. προσθέ- 
σας δέ και το νι,καφόροκ ύπεδήλωσεν δ ποιητής, ώς εμοι γε 
δοκεϊ, δτι έν τφ τοσσάόε ΟπονοεΤ και άλλους ΰμνους εις άλ- 
λους νικηφόρους και εις αύτον τον Ιέρωνα, έξ ων ην ήδη 
γνωστές δ Πίνδαρος ώς μέγας ποιητής, των εις Ιέρωνα προ- 
τέρων τριών ωδών Πινδάρου, ας εχομεν, ή πρώτη εις Πυ- 
θιονίκας, ής ή αρχή Χρυσέα φόρμι,γζ, δ άωτός έστιν ού 
μόνον της πινδαρικής Μούσης άλλα και συμπάσης της λυ- 
ρικής ποιήσεως. (}υ9, ηίΗίΙ βχοβίδίαδ Μα8α Ιγηοα ρρο- 
ΟΓβανϋ; κατά ΟΙιγιβΙ. εχομεν δ' αυτής και μετάφρασιν ρυΒ- 
μικήν εις τήν γλώσσάν μας, δημοσιευθεΐσαν έν Αρμονία ύπο 
τοΟ ημετέρου Πινδαρολήπτου ποιητοΟ Σταματίου τοΟ Βάλβη. 

έχει λοιπόν το τοσσάόε πλατυτέραν εννοιαν : ίσα και 
οία έποίησα ήδη υπέρ σοΟ και άλλων νικηφόρων, τόσα 
δά νά ποιώ και τοΟ λοιποΟ τοις νικηφόροις εκάστοτε, άντι 
τοΟ όμοΛεΐν ήδύνατο δ Πίνδαρος νά είπη κεΛαόεΐν^ ώς ειπεν 
ανωτέρω έν στίχφ 9η* και άλλαχοο πολλάκις, καΐ άείόευτ, 
και νμνεΐν και άλλα* προέκρινεν δμως τ^ όμύεΐν^ ίν' άμ,α 
δείξη και τήν φιλικήν σχέσιν προς τδν ύμνούμενον. άναστρε- 
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(ρόμενον μετά η,κηφόρων έζνμνεΐν ανΐον^ τούάδε και 
τοιάόε. 

4 

έρχομαι νΟν εις την έξέτασιν της δλης εννοίας τοΟ 
έτΓΐλόγου τούτου, πρόφαντον έστιν δτι. όλόκληρον το χωρίον 
τοΟτο αποτελεί ευχήν ώς κατακλείδα του ΰμνου. καθ' δι/,οιον 
τρόπον τελευτα και άλλους ΰμνους δ Πίνδαρος, έκ των 
τεσσαράκοντα τεσσάρων, ους εχομεν, οί εννέα καταλήγουσιν 
εις εύχάς, ων αί μεν αναφέρονται εις τον ύμνούμενον μόνον, 
αί δε εις τον Ομνούμενον και ύμνοΟντα, μία δε μόνον εις τον 
ύμνοΟντα. ένφ δε εις δσους ΰμνους ή ευχή διπλή έστιν, επικρα- 
τεί το υπέρ τοΟ υμνουμένου μέρος αυτής, ένταΟΟα συνέβη 
τουναντίον* το ελάχιστον μέρος τής ευχής και το άσΟε- 
νέστατον, ώς φέρεται, αναφέρεται εις τον υμνούμενον Ιέρωνα : 
« είη σε τοΟτον υψου χρόνον πατεϊν » ' το δε πλείστον και 
κράτιστον είπεν ο ποιητής υπέρ έαυτοΟ. τοσαύτην αυΟάδειαν, 
λυποΟσαν και νΟν τον άναγνώστην, αδύνατον να υποθέσωμεν 
δτι ήδύνατο να ειπί) δ ποιητής και να άνεχΟη δ υπερήφανος 
Ιέρων. άλλ' δστις ανάγνωση τα ανωτέρω τής ωδής και 
μάλιστα τα άπο στίχου 100 μέχρι τοΟ επιλόγου, έν οΐς μεγα- 
λύνει τον Ιέρωνα δ Πίνδαρος, πείθεται δτι δ ποιητής δέν 
ήδύνατο να έκστομίση έν τέλει τοιαύτην προσβολήν, δδς 
δ' ειπείν και βλακείαν* έγώ γοΟν να δε/θώ τα τοιαΟτα άφί- 
σταμαΓ μάλλον δέ πιστεύω δτι το χωρίον τοΟτο δέν υγιαίνει, 
αναλογιζόμενος ούν δτι έν τω έπιλόγω, ώς γνωστόν έστι 
παντί, πρέπει συγκεφαλαίωσις των είρημένων, και μή εύρί- 
σκων αυτήν ένταΟΟα άρτίαν, άνευρίσκων δέ δμοίαν έννοιαν 
ανωτέρω και μάλιστα εις τα ευθύς ήγούμενα : α έμοι μέν ων 
Μοϊσα καρτερώτατον βέλος άλκα τρέφει, κτέ, το δ' εσχατον 
κορυφοΟται βασιλεΟσι. μηκέτι πάπταινε πόρσιον», τρέπω 
τφ λέξιν ^ς>όγον εις θρόνον. ούτω δέ εύοδουνται πάντα. 
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ώς νομίζω, αίρονται αί δυσκολίαι και αί παρομιαρτοΟσαι 
αύταϊς παρερμηνεϊαι, και ή φράσις γίνεται αύτ^ τοΟτο πινδα- 
ρική και άμώμητος κατακλεις τοΟ ΰμνου : 

εΐη αέ τε τούτον ϋ'ίιον θρόνον πατεϊν, 
έμέ τε τοο'σ'άδε νχκαφόροις 
όμιλεϊν, πρό^αντον οΌ^ία καθ''Έλ- 
λανας έόντα πάντα. 

ήγουν : είθε και συ να πατης τοΟτόν σου τον θρόνον 
υψηλά, και έγώ τόσα δα (και τοιαΟτα) να ψάλλω εις νικη- 
φόρους και να ήααι περίβλεπτος ώς σοφός ποιητής παντα- 
χοΟ δπου είσιν Έλληνες, και συντόμως ειπείν : είθε και συ 
να διαπρεπής ώς βασιλεύς και έγώ ώς ποιητής, αυτή έστιν 
έν άπλη μορφή ή διπλή έννοια, ήν δ Πίνδαρος διεκόσμησεν 
ένταΟθα κατά τ'ον αύτοΟ τρόπον, συνέδεσε δέ τά κώλα του 
λόγου κατά παράταξιν διά των τε-τε, ένω ήδύνατο και άντι- 
θετικώς νά τάξη αυτά διά των μέν-άε^ ίσως ούχι άνευ λό- 
γου και τοΟτο πριήσας. διότι οί σοφοί άνδρες των χρόνων 
εκείνων άπ^ Σιμωνίδου τοΟ Κείου μέχρι θουκυδίδου τοΟ 
Αθηναίου καρποϋνταν βαθεΐαν φρενών αύ2ακα, και δεν 
γίνονται ευκόλως βάτοι εις πάντα αυτών τά υψηλά και λε- 
πτά διανοήματα. φλυαροΟσι δέ οί περί τον Λουκιανον και 
Διονύσιον τεχνϊται φλυαρίας, άποκαλοΟντες τους παλαιούς 
ποιητάς εμβρόντητους και νομίζοντες δτι χάριν τοΟ μέτρου 
παραγεμίζουσι τήν φράσιν. οί άγαθοι ποιηται των καλών 
χρόνων της Ελλάδος ουδέν κώλυμα ήσθάνοντο έκ τοΟ ^υθ- 
μοΟ εις ακριβή και καλλιτεχνικήν εκφρασιν τών διανοημά- 
των αυτών, άλλ' οί ρωμαιόδουλοι εκείνοι Έλληνες, αληθώς 
εμβρόντητοι γενόμενοι πλέον, δέν ήδύναντο νά κατανοήσωσι 
μήτε Όμηρον μήτε Πίνδαρον μηδ' άλλον τινά τών γεν- 
ναίων ποιητών, άνεγίνωσκαν δ' αυτούς μάλλον ώς ρήτορας 
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χα 



ι έκριναν αυτούς ούτως, άπόδειξιν της αδυναμίας του περί 
το κρίνει^ ποιή[χατα δ Λουκιανός π. χ. εδωκεν έν Όνείρω ή 
Άλκυόνι κεφ. ζ', δπου τον παρόντα ΰμνον έκήρυξεν ώς 
^^άΛΛνύτον των ασμάτων απάντων, ένω πρωτεύει ο Α' Πυ- 
θιονίκης. ωσαύτως δε πλανάται 6 το περί νψονο, γράψας 
σ•ύγγρα[χυια, εΓτε Λογγϊνος εΓτε Διονύσιος ή άλλος τις ήν 6 
γράψας αυτό, δς έν κεφ. λγ', 5 τ^ν μεν Βακχυλιδην λέγει 
άδνάπτωτον^ τον δε Πίνδαρον αβενννμενον άΑόγω^ ποί- 
Λάγ.10, και πίπτοντα άτνχ^έστατα, νΟν εχομεν και ημείς τον 
Βακχυλιδην, τουλάχιστον ικανά αύτοΟ ποιήματα, έξ ών δυ- 
νάμεθα νά κρίνωμεν περί της ά^ίας έκατέροΐ5 των ποιητών 
τούτων, βλέπομεν δε ίτι ή Κηία άηάών κελαδεϊ μεν ηδύ 
έν τοις φυλλώμασι των δένδρων, δεν δύναται δμως νά ύψωθη 
άνω, δπου ο άετος των Θηβών βασιλεύει, ο Πίνδαρος ύψώθη 
πολύ μάλλον μετά την εΰρεσιν Βακχυλίδου. 



άλλ' ας έξετάσωμεν νΟν πώς και πότε συνέβη ή μετα- 
τροπή της λέξεως θρόνον εις χρόνον. 

δσοι τών αναγνωστών •^'νωρίζουσιν έπιγραφικήν ή παλαιο- 
γραφίαν ευκόλως έφαντάσθησαν ήδη το πράγμα και προ της 
έμής έξηγήσεως, ήν γράφω χάριν τών άπειροτέρων. 

Ό Πίνδαρος έγραψε τά ποιήματα αυτοΟ /Ομα,• ήγουν 
πάντα τά γράμματα της ωδής έν συνεχεία άνευ διαστολής 
λέξεων και κώλων, κεφαλαίοις γράμμασιν, ώσπερ ήν εθος 
τότε. έγραψε δέ ώς Βοιωτός κατά την βοιωτικήν γραμματι- 
κήν. κατά ταύτην ούν τ^ θήτα έγράφετο ώς κύκλος ε/ων 
έν τφ μέσω σταυρόν, έάν λοιπόν ύποθέσωμεν δτι εκ 
τοΟ αρχαίου χειρογράφου διά τίνα αίτίαν, ώς πολλάκις 
συμβαίνει, ειχεν έκτριβη δ κύκλος τοΟ θήτα, και είχε μείνη 
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{Λονος Ό σταυρός είτε ολόκληρος εΓτε και (χέρος (Λονον αυτού, 
εχο[Λεν την έξήγησιν της ^^ιετ«βολής τοΟ θητα εις χι και 
της τροπής της λέξεως θρόνον εις ^ρόνον^ καθ' όσον μά- 
λιστα έν Βοιωτία το ψηφίον χϊ είχε την [Λορφήν τοΟ σταυροΟ 
παρά την ο^οιάζουσαν (χέ άχνάριον όρνιθας, ει και τοΰτο 
οΟδέν κώλυμια παρέχει προς (Λετα(ΛΟρφωσιν τοΟ βρόι^οκ 
εις ^ρόνον. διότι, καΐ έάν ύποθέσωμεν δτι &λόκληρον 
το γράμμα θητα εΐχ^εν έξαλειφθη και ουδέν Γχνος αυτού 
υπήρχε, πάλιν έξηγεϊτβιι ^^δστα ή συμπλήρωσις τοΟ λεί- 
πόντος γράμματος θητα δια τοΟ χι, διότι δ άντιγραφευς άπέ- 
κλινεν εις το ευκολώτερον και προσιτώτερον αύτφ, αν ήτο 
μάλιστα και χριστιανός, γνωστόν δε δτι οί αντιγραφείς δέν 
ήσαν συνήθως λογιώτατοι άνδρες. 

άλλ' έγώ πιστεύω δτι ή φθορά της λέξεως και ή μετα- 
τροπή αυτής πολλφ παλαιοτέρα έστι των χριστιανικών χρό- 
νων, διότι ενδέχεται νά συνέβη κατά τους χρόνους δτε μετε- 
γράφησαν τά ποιήματα Πινδάρου κατά την Ίωνικήν γραμ- 
ματικήν, καθ' ην παρέλαβαν αυτά οί Άλεξανδρηνοι γραμ- 
ματικοί, ων Αριστοφάνης Ό Βυζάντιος, άκμάσας κατά το 
δεύτερον ήμισυ τοΟ γ' πρ^ ΧριστοΟ αιώνος και μέχρι τοΰ 
ιε' έτους του β' (ούχι δε άπο τηο δεντέρα^ μετά Χ^η<ίτόν 
έκαζονταετηρίόο^ ώς διδάσκει Ταγκαβής έν προοιμίφ των 
Μετάφρ. έλλην. δραμάτων 1860, σελ. γ) κατά μίαν 
μαρτυρίαν Διονυσίου τοΟ Άλικαρνασσέως έν τφ περί συνθέ- 
σεως ο'^ο^ιάτων κεφαλαίω κβ και κΓ (σελ. 78 και 106 
Τδίαοΐιη.), πιθανήν μεν άλλ' ου καΐ βεβαίαν, κώΛο^^ διε- 
κόαμηαβ τάς ώόά^. 

είπα δε ού και βεβαίαν τήν ειδησιν* διότι αύτος ο Διονύ- 
σιος έν έκατέρω τόπφ γράφει : Αριστοφάνης ή τώ^ αΛΛων 
ης μετρικών. ' Αρι,οτοφάτηα η αΛΛος ης 
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έν γοΟν τοις χρόνοις Διδύμου τοΟ ύπο(Λνη(ΑατιστοΟ Πιν- 
δάρου φαίνεται δτι έφέρετο έν τφ κεΐ[Λένφ ή γραφή χρόνον. 
διότι έν τοις παλαιοΐς σχολίοις αΰτη μόνη ή γραφή μνημο- 
νεύεται, και μόνον κατά ταύτην ερμηνεύεται το χωρίον. 

ή λέξις θρό^ο^ δτι σημαίνει πολυτελή καθέδραν μετά 
άνακλίσεως συνήθως και υποποδίου, δ θρηννί. παρ' Όμήρφ 
λέγεται, παρά δε τοις ΆττικοΤς θρανίον, γνωστόν παντί έστιν, 
ώσπερ και δτι ήν έδρα θεών, βασιλέων, δικαστών, ιερέων και 
καθόλου των έν τέλει, κατ* εξοχήν δμως ήν Ό θρόνος έδρα 
των βασιλέων, δθεν έλαβε και μεταφορικήν σημασίαν νά 
σημαίνη και το κράτος, οΰτως δ μεγαλαυχών Κρέων έν τη 
Αντιγόνη Σοφοκλέους συνάπτει αμφότερα έκ παραλλήλου 
και εις πληθυντικον αριθμόν : « έγώ κράτη δή πάντα και 
θρόνους εχω». έν Πυθίων Δ', 152 (270) λέγει ό ποιητής 
(( σκαπτον μόναρχον και θρόνος, ω ποτέ Κρηθείδας έγκαθίζων 
ίππόταις λαοΤς εΰθυνε δίκας». βλ. και Όλ. Β', 85 (140) 
και ΙΔ', 10 (16). και παρ' Αίσχύλω τω συγχρονίσαντι Πιν- 
δάρω έν Προμηθ. 228: « δπως τάχιστα τ^ν πατρφον ές 
θρόνον καθέζετ', ευθύς δαίμοσιν νέμει γέρα. κτέ.», ένθα ή λέ- 
ξις θρόνοα έχει κυρίαν και μεταφορικήν σημασίαν. συχνή δε 
ή λέξις παρά τοις τραγικοϊς. Σοφοκλ. Άντιγ. 166 : θρόνων 

κράτη. Οίδ. Τύρ. 237 (πρβ. 259), 399. Κολ. 1293, 1380 

και πολλαχοΟ παρ' αύτφ και παρ' άλλοις. 

έν τη ιστορία της τέχνης γνωρίζονται έκ περιγραφών 
δύο' μάλιστα πολυτελείς θρόνοι, δ τοΟ Απόλλωνος έν Άμύ- 
κλαις, έργον Βαθυκλέους τοΟ Μάγνητος, έν ω δ τριακοντά- 
πηχυς θεός δεν έκάθητο άλλ' ίστατο, δπως και έπι αρχαίων 
νομισμάτων ευρίσκονται θεών αγάλματα έν θρόνω ιστάμενα, 
και δ τοΟ Διδς έν Όλυμπία, έργον Φειδίου, δπου δ θεός έκά- 
θητο. αμφότερους τούτους είδε και περιέγραψε Παυσανίας δ 
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περιηγητής, τον μεν έν Λακωνικοϊς, τον δε έν Ηλιακών Α'. 
πώς να φαντασθώ[χεν νΟν τον Ιέρωνα, ίστάιχενον έπι του 
θρόνου ή καΟήμενον ; το ^η[χα πατεΐν^ μιεΟ' οδ συνάπτεται 
το θρόνον [Λεταβατικώς, φέρει μάλλον πρ?)ς την στάτιν 
έν τω θρόνω ή και παρά τω θρόνω' διότι συν τω θρόνω 
περιλαμβάνεται και το ^άθρον τοΟ θρόνου, Οψηλον ον καΐ 
τοΟτο μετά αναβαθμών, αρμόζει λοιπόν και οΰτω τ^ πατεΐν. 
άλλα, και έάν ύποθέσωμεν τον βασιλέα καθήμενον, πάλιν το 
θρόνον πατεΐν συμβιβάζεται, διότι πατεί δ καθήμενος έπΙ 
τοΟ υποποδίου και του βάθρου, το ')ζρόνον πατεΐν δμως 
μένει άσυμβίβαστον. άλλ' εξω τούτων τδ πατεΐν θρόνοΎ 
ένταΟθα αναφέρεται μεν εις το δρώμενον, έχει δμως μεταφο- 
ρικήν σημασιαν άντι τοΟ άαφαΛί^ο, άρχειν, άαφαΛη εχειν 
την βασι,Λείαν έν νί^ει, άαφαΛώο, έν δόζτ\ βααιΛεύειν, 
τοιαύτη ευχή επρεπεν εις την παροΟσαν περίστασιν τω 
Ίέρωνι, και τοιαύτην είπεν δ Πίνδαρος, ώς έγώ νομίζω. 
δσοι δμως παρά πάντα τά είρημένα θέλουσι νά έρμηνεύσωσι 
το χωρίον κατά την φερομένην γραφήν, ανάγκη νά συνάψωσι 
το πατεΐν μόνον μετά τοΟ νι^ον, τδ δε τούτον γρόνον 
νά έκλάβωσι καθ' αυτδ ώς χρονικδν προσδιορισμδν και νά 
έρμηνεύσωσιν ώσπερ δ παλαιδς σχολιαστής : τοντον τον 
χ^ρόνον ον ^ώ(^β^, ύπονοοΟντες καΐ την πρόθεσιν κατά, 
ή ερμηνεία δέ τίνων νεωτέρων : τοντον τον γρόνον τηο, 
βα(^^2εία^ τον Ιέρωνος άερία φαίνεταί μοι, ώς οΟκ έκ τών 
λέξεων τοΟ ποιητοΟ έξηγμένη. 

δ θρόνος τοΟ Ιέρωνος πρέπει νά ύποθέσωμεν δτι ήν 
/ρυσοΟς, ώς πάντως και το μέγα αυτοΟ σκήπτρον, τδ σύμ- 
βολον της αρχής, οί μεγαλύνοντες αύτδν ποιηται Πίνδαρος 
και Βακχυλίδης έξυμνοΟσι μεν και τάς άλλας άρετάς τοΟ 
βασιλέως, αλλά θαυμάζουσι πολύ και τον πλοΟτον αύτοΟ 
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και προπάντων τον χρυσόν. Ό Πίνδαρος έν άρχη τοΟ πα- 
ρόντος ύμνου παρομοιάζει τον χρυσον μέ το λάμπον έν νυκτι 
πΟρ* την αυτήν ίδέαν έκφράσας και έν Όλυμπίων Γ', 42 
ί75), έκάλεσε τον χρυσον κτεάνων αίδοιέατατον. δπερ οί 
έρμηνευται μεταφράζουσι ρΓΘοίοβίδβίιηυιη, ήγουν ποΛν- 
τι,μότατον, ου καλώς ουδέ κατά την ίδέαν Πινδάρου, διότι 
σημαίνει σββαστότατον , ήγουν νοηβΓαΙ^ίΗδδίΓηιιιη, έκ τοΟ 
έχοντος χαρακτηρίσας το έχόμενον, δπως έν άρχη της ωδής 
είπε τον πΛοϋτον μεγάνορα. ωσαύτως Ό Βακχυλίδης πολύς 
έστιν επαίνων τον πλοΟτο"^ και τον χρυσον Ιέρωνος, διαβε- 
βαιών δτι χρυσά αναθήματα εις Δελφούς τόσα, οσα ο Ίέρων 
επεμψεν, ούδεις άλλος Ελλήνων ποτέ άνέθηκεν. 

οσΌΐ (γε) μεν Έλλάδ' έχοι/σΊν, οντχς, 
ώ μεγαινετε Ίέρων, θελήσει 
^άμεν αέο πλείονα χρνσόν 
Λοξία πέμαΐ/αι ^ροτών. 

επαινεί δ' αυτί»ν και δτι δέν κρύπτει έν σκότω τον πλοΟτον, 
άλλα μεταχειρίζεται αύτ^ν αφειδώς εις καλά έργα. ούτως 
έν Γ', 10 και ^έξής ψάλλει: 

α τρισ'ευδαίμων άνηρ, 

δς πάρα Ζηνός^ λαχών 

πλείσ'ταρχον Έλλάνων γέρας, 

οίδε πνργο^θέντα πλοίττον μη μελαμ- 

^αρέϊ κρνπτειν σ'κότω. 

^ρΰει μεν ιερά ^ονθΰτοχς έορταχς, 

^ρΰουσι (|)ΐλοξενίας άγυιαί* 

λάμπει δε υπό μαρμαρνγαϊς ό χρυσός 

ι/ιΐ/ιδαιδάλων τριπόδου ν ο'ταθέντων 

πάροιθε ναοΌ κτέ. 

ουδέν ΟαΟμα δέ δτι εκπλήσσονται οί ύμνηται αύτοΟ έκ 

9 
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τοΟ πολλοΟ πλούτου και τοΟ χρυσοΟ, δν είδαν παρ' Ίέρωνι, 
δρμώμενοι αύτοΙ εκ της μητροπόλεως Ελλάδος, ής σύντρο- 
φος ήν άεΐ ή πενία, πλούσιον και μεγαλοπρεπή βασιλέα, 
οίος ήν Ό 'Ιέρων, ουδέποτε είδεν ή *Ελλάς ή τότε. φοβερός 
έν πολεμώ, ήμερος έν ειρήνη, μετά την συμφιλίωσίν του 
μετά Θήρωνος τοΟ Άκραγαντίνου ανέλαβε και ήσκει προστα- 
τευτικήν ήγεμονίαν έφ' άπάσης της Σικελίας, και τοΟτο νοεΤ 
Ό Πίνδαρος ανωτέρω έν τη παρούση ωδη, στίχω 12 και έξης, 
λέγων περί τοΟ Ιέρωνος δτι θεμιστβΐον ά^φέπει ακαπτον 
ΕΥ πο2υμήΛω ΣικεΛία^ παρεϊδον δ' αύτο σιγή καΐ ίατί^ο- 
σέκτως οί έρμηνευταί, παλαιοί τε και νεώτεροι, ούκ οΤδ' δπως 
μη προσκόψαντες. έξετείνετο δε ή προστασία του και έπι 
της άντίπεραν ελληνικής Ιταλίας. δΟεν, δτε οί Έπιζε- 
φύριοι ΛοκροΙ έκινδύνευαν νά ύποδουλωθώσιν ύπο τοΟ γεί- 
τονός των Άναξίλα, τυράννου τοΟ Τηγίου, ό Ίέρων μόνον 
διά τής απειλής του έσωφρόνισεν αυτόν, την εύγνωμοσύνην 
δέ των Λοκρών δι' αυτό έδήλωσεν ο Πίνδαρος έν Πυθίων 
Β', στίχφ 18 καΐ έξης : 

σε δ', ώ Δεινοιιένειε παϊ, Ζεφύρια προ δομούν 
Λοκρχς παρθένος άπυει, πολεμίων καμάτων έξ άμαχάνίον 
δια τεάν δύναμιν δρακεχοτ' ασφαλές. 

άλλα και βορειότερον ή δύναμις τοΟ Ιέρωνος έφάνη ευερ- 
γετική τοις Έλλησι. διότι, δτε οί φοβεροί Τυρρηνοι ηθέλησαν 
νά καταδουλώσωσι τους Κυμαίους τής Καμπανίας Έλληνας, 
αί τριήρεις τοΟ Ιέρωνος προφθάσασαι έπάταξαν αυτούς 
ούτως, ώστε έκ τής πληγής ταύτης δεν ήδυνήθησαν πλέον 
νά άνακύψωσι. θαυμασίως δέ δ Πίνδαρος εξυμνεί δι' αυτ^ 
τον Ιέρωνα έν πρώτω των Πυθιονικών, στί/ω 72 και 
έξης, ούτωσί : 
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ο^ρα κατ ' οίκον ό Φοίνιξ ό Τνροτανών τ' άλαλατός έχη, 

νανίτ'ίοττονον νβριν χδών τάν προ Κύμας* 
οία Συρακοοτίων άρχω δαμαοτθέντες πάθον, 
ώκνηόρων άπό ναών δς σ'^ιν έν πόντω βάλεθ' άλχκίαν, 
Έλλάδ' έξέλκ6)ν βαρείας δουλείας. 

άλλα δεν ήσαν τα πολέμια έργα μόνον, δι' α έξήρθη εις 
δόξαν μεγάλην ο Ιέρων' εις ταΟτα άνεδεί/θη μείζων δ 
αδελφός αύτοΟ και προκάτοχος Γέλων, κατατροπώσας έν 
Ιμέρα τους Καρχηδονίους και έκβαλών αυτούς έκ της Σικε- 
λίας* άλλα πολλω μάλλον τα είρηναϊα, έν οίς έδρεπε 
τάς κορυφάς άπο πασών τών αρετών, ήγλαΐ'ζετο δε και 
με τον αω^^ν της μουσικής, ώς δ Πίνδαρος λέγει έν τη πα- 
ρούστι ωδη (Πρβ. καΐ στ. 106 και έξης] και πάλιν έν ΠυΟιο- 
νικών Γ', 71 (125) : πραν^ άατοΧ(:^ ου φθονεων αγαθοί^ 
ζείνοια δε Θανμαστ6^ πατήρ. 

Ό Ίέρων είχε συγκέντρωση εις την αύλήν του τους 
κορυφαίους πάσης επιστήμης και τέχνης έκ πάσης της 
Ελλάδος, ώς ουδείς τών πρ^ αυτοΟ και τών κατ' αύτον 
βασιλέων, και ήν άνήρ κατά πάντα ευδαίμων και ^ακάριο(:, 
Σιμωνίδης, Βακχυλίδης, Πίνδαρος, Αισχύλος, Επίχαρμος 
και άλλοι ήσαν παρ' αύτ<ο. μάλιστα δε ύπεξέκαιον την φιλο- 
δοξίαν αυτοΟ νίκαι έν τοις έθνικοΐς άγώσι τών Ελλήνων και 
κατ' εξοχήν έν τω φερτίστφ της Όλυμπίας, οΰ ή δόξα 
συγκρίνεται ύπο τοΟ Πινδάρου έν άρχη τοΟ παρόντος ΰμνου 
με την λάμψιν τοΟ ηλίου : 

μηκέτ' άελιου ύκόηει 

άλλο θαλπνότερον έν άμέρα φαεννόν 

άοττρον έρημας^ δι' αίθέρος, 
μηδ' Όλνιιπίαο αγώνα φέρτερον αυδάσοηεν. 
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(ίθεν ο πολνφατοΓ νμνοο άμ(|)ΐβάλλεται 
(Το^ών μητίεσσι, κελαδεΐν κ. τ. ε. 

ή νίκη εις τοιούτους αγώνας δεν εθεωρείτο ευτύχημα απλώς 
άλλα και ευ'νοια των θεών, και δεν έφερε τιυιήν και δόξαν 
[χόνον εις τον νικήσαντα άλλα και εις την πατρίδα αύτου, 
διΌ και έπανηγυρίζετο λαμπρώς και ύπ' αύτοΟ τοΟ νικητοΟ 
και ύφ' δλης της πόλεως, δταν δέ ό νικητής και πανηγυριστής 
η νε ό *Ιέρων, ο μεγαλοπρεπέστατος τών βασιλέων, δπως 
εις τήν παροΟσαν περίστασιν, δυνάμεθα ευκόλως να φαντα- 
σΟώμεν τήν πολυτέλειαν της εορτής, μέρος δέ κύριον εν 
τη τελετή άπετέλει και Ό ύμνος αυτής, δν ένταΟθα εκτελεί 6 
Πίνδαρος μετά τών χορευτών του συν δωρία (ρόρμιγγΐ: 
ό Ίέρων έπΙ τοΟ ύψηλοΟ του θρόνου, έχων το σκήπτρον και 
ΊζοΧΚους παρ' έαυτώ έκ δεξιών και έξ ευωνύμων έν άξιώμασιν 
άνδρας πολίτας και ξένους, νεύει νά άρχίση ό ύμνος* ό Πίν- 
δαρος μετά τών γυμνασμένων χορευτών προχωρεί έμπρΌς με 
βήμα ρυθμικόν, οί χορευται λαμβάνουσι κάτω προ τοΟ ^ρβ-^ου 
τήν προσήκουσαν θέσιν, ή φόρμιγξ κρούει το μέλος, και 
ψάλλεται Ό ύμνος έν αιολική μολπή με τάς. προσήκουσας 
κινήσεις και στάσεις έν στροφή, αντιστροφή και έπωδώ. 
άλλ' ή μουσική τής ωδής πρέπει νά έναρμόζηται εις τήν 
εννοιαν τών λέξεων χωρίς νά παραβλάπττ^ τήν σαφή και 
καθαράν αυτών άπαγγελίαν' ή μουσική δεν υπάρχει καθ 
αυτήν εις τά μέλη ταΟτα άλλ' ως βοήθημα τής ωδής* 
τήν στρέβλωσιν δέ τής απαγγελίας διά τοΟ μέλους, ώς τήν 
σγι^κερο"^ συμβαίνει εις τά καλούμενα μελοδράματα, δεν 
έγνώριζαν οί παλαιοί, άλλ' ουδέ θά ήνείχοντο. κατά δέ ταΟτα 
και οί νυν μελοποιοΟντες τά χορικά μέλη τών παλαιών 
Ελλήνων δραματικών κατά τον τρόπον τών νέων φραγκικών 
μελοδραμάτων άμαρτάνουσιν έξ άμαθείας ή αυθαδείας. 
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άλλ' έπανέλθω[Λεν εις τ^ προκείμενον. 

άφοΟ Ό ύμνος έξετελέσθη κατά ώρισμιένους κανόνας 
ενώπιον τοΟ Ιέρωνος, εν τέλει αυτός 6 Πίνδαρος, ώς έγώ 
φαντάζθ(;.αι, άνήρ ευσεβέστατος ών, [χέσης ηλικίας ήδη, άνυ- 
ψώσας τάς χείρας εις τον ουρανόν, ώς θεόπνευστος ιερεύς 
των Μουσών, και άποβλέψας πρ^ς τον Ιέρωνα, είπε τ'ο άκρο- 
τελεύτιον τοΟ ύμνου, οίον έπρεπε τη τελετή, τω Ίέρωνι 
και αυτω τω Πινδάρφ : 

είη ύέ τε τοί/τον {;*ι(;ο\; θρόνον πατεϊν, 
έμέ τε τούύά^ε νικαφόροις 
όμιλεϊν, πρό^αντον οτο^ία καθ' 'Έλ- 
λανας έόντα πάντα. 
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